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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES 

Notification under Article 7 

Extension of the Memorandum of Understanding 
and the Administrative Arrangement 
between Switzerland and Hong Kong 

Note by the Chairman 

Attached is a communication received from Switzerland concerning the 
extension of the memorandum of understanding and the administrative arrangement 
regarding trade in textiles between Hong Kong and Switzerland. 

1 
The text of the memorandum of understanding and the administrative 

arrangement is contained in C0M.TEX/S8/633 

English only/Anglais seulement 
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DELEGATION SUISSE 

près l'AELE et le GATT 

GATT 3 0 . 3 . 3 

9-11, rue de Varembé 
1211 GENÈVE 20 
Case postale 194 
Tél. 022 33 52 00 

sv 

Genève, le 4 août 1982 

Monsieur 
M. Raffaelli 
Président de l'Organe de 
surveillance des textiles 
Centre William Rappard 
15*1, rue de Lausanne 

1211 Genève 21 

Monsieur le Président, 

J'ai l'honneur de vous communiquer que le mémorandum d'accord 

et la convention administrative visant le commerce des textiles 

entre Hong-kong et la Suisse, notifiés au titre de l'article 7 

le 18 février 1981 (COM.TEX/SB/633) ont été prolongé d'une 

année, sans avoir subi des modifications. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Président, l'assurance de 

ma haute considération. 

DE LA DELEGATION 

* < 
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Translation 

I have the honour to advise you that the memorandum of 

understanding and the administrative arrangement regarding trade 

in textiles between Hong Kong and Switzerland, which were notified 

under Article 7 on 18 February 1981 (COM.TEX/SB/33), have been extended 

for one year without amendment. 


